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-tR&hirk«t< ztkÇym! । वरैायशतकम ्  
vairAgya n – бесстрастие; аскетизм, отшельничество; обесцвечивание; 

 

मलम ् 
 

चडूोिंसतचाचकिलकाचिखाभारो 

लीलादधिवलोलकामशलभः येोदशा ेुरन ् । 

अःूज दपारमोहितिमराारमुेदयशं ् 

चतेःसिन योिगना ंिवजयत ेानदीपो हरः ॥ १ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
cU]a f – хохолок, вихор; остриё, кончик; 
uttaMsita – увенчанный; 
candrakalikA f – тонкий лунный серп; 
√caVc I P. – прыгать; 
bhAsvara – сияющий; 
vilola – дрожащий, непостоянный; 
Salabha m - саранча; кузнечик; 
daSA f – фитиль лампы; 
√sphur I P. – блестеть, сверкать; дрожать; метать, бросать; 
√sphUrj I P.  – грохотать, греметь, реветь; 
apAra - безграничный; 
prAgbhAra m – масса, груда, большое количество: 
 

तृाषणम ् 
tRXNA f - алчность, жадность, желание; 
dUXaNa n – порча, причинение ущерба; загрязнение, недостаток, вина, грех, помеха; 
 

ा ंदशेमनकेग िवषम ंा ंन िकंिचलं 

ा जाितकुलािभमानमिुचत ंसवेा कृता िनला । 

भंु मानिवविज त ंपरगहृेाशया काकवत ् 

तृ ेजृिस पापकम िपशनु ेनाािप सतंुिस ॥ २ ॥(śārdūlavikrīḍita) 
abhimAna m – гордость, высокомерие; 
ucita – приятный, подходящий; 
√jRmbh I Ā. – разевать пасть; 
 

उात ंिनिधशया ििततलं ाता िगरधेा तवो 

िनीण ः सिरता ंपितनृ पतयो यने सोिषताः । 

माराधनतरणे मनसा नीताः मशान ेिनशाः 

ाः काणवराटकोऽिप न मया तृ ेसकामा भव ॥ ३ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
nidhi m – сокровище, клад; 
ArAdhana n – успех, удача, начинание, свершение; поклонение, почитание; 
SmaSAna n – место сожжения трупов; 
kANa - одноглазый, кривой; пробитый, в дырах 
varA[aka m - ракушка, употреблялась как мелкая монета; 
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sakAma - удовлетворенный, довольный, влюбленный; 
 

खलालापाः सोढाः कथमिप तदाराधनपररै ् 

िनगृाबा  ंहिसतमिप शूने मनसा । 

कृतो िवितहतिधयामिलरिप 

माश ेमोघाश ेिकमपरमतो नत यिस माम ् ॥ ४ ॥ (SikhariNI) 

vitta n – богатство; 
stambha m - столб, колонна; высокомерие, упрямство; 
ASA f – желание; надежда; 
 

अमीषा ंाणाना ंतिुलतिबिसनीपपयसा ं

कृत ेिकं नाािभिव गिलतिववकैे विसतम ् । 

यदाानाम ेिवणमदिनःसंमनसा ं

कृत ंानीडिैन जगणुकथापातकमिप ॥ ५ ॥ (SikhariNI) 

bisinI f – лотос; 
vy-ava√sA  (vi-ava√sA  или vi-ava√so IV P. p.p. vyavasita) - предпринимать, решаться, хотеть; 
vigalita – исчезнувший, отплывший; 
viveka m – различение, рассмотрение, отделение; 
A]hya - богатый, зажиточный, обильный;  
pAtaka п - грех, преступление, потеря; 
 

ा ंन मया गहृोिचतसखु ंं न सतंोषतः 

सोढा ःसहशीतवाततपनेशा न त ंतपः । 

ात ंिवमहिन श ंिनयिमताणनै  शोः पद ं

तम कृत ंयदवे मिुनिभैःै फलवै िताः ॥ ६ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 

 

भोगा न भुा वयमवे भुापो न त ंवयमवे ताः । 

कालो न यातो वयमवे याताृा न जीणा  वयमवे जीणा ः ॥७॥ (indravajrA) 

 

विलिभम ुखमाा ंपिलतनेाित ंिशरः । 

गाािण िशिथलाय ेतृकैा तणायत े॥ ८ ॥ (Sloka) 

√SithilAya den. Ā. – слабеть; 
√taruNAya den. Ā.– молодеть, расти; 
 

िनवृा भोगेा पुषबमानोऽिप गिलतः 

समानाः या ताः सपिद सुदो जीिवतसमाः । 

शनयै ुान ंघनितिमर ेच नयन े
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अहो मढूः कायदिप मरणापायचिकतः ॥ ९ ॥ (SikhariNI) 

bahumAna m – высокое мнение, глубокое уважение; 
ni√vart I Ā. - возвращаться; отворачиваться, освобождаться от (+Abl) исчезать; 
sapadi adv. - одновременно; 
cakita n - страх, испуг; 
 

आशा नाम नदी मनोरथजला तृातराकुला 

रागाहवती िवतक िवहगा धयै ुमिंसनी । 

मोहावत सुराितगहना ोुिचातटी 

ताः परगता िवशुमनसो नि योगीराः ॥ १० ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
taraWga m – волна, зыбь; 
Akula – полный; наполненный; смущенный; 
vitarka m – сомнение, предположение; 
Avarta m – водоворот; 
ta[a m – склон, берег; 
prottuWga – очень высокий, поднятый; 
 

िवषयपिरागिवडनम ् 
vi]ambana n – высмеивание, издевательство; 
 

न ससंारो ंचिरतमनपुयािम कुशलं 

िवपाकः पुयाना ंजनयित भय ंम ेिवमशृतः । 

महिः पुयौघिैरपिरगहृीता िवषया 

महाो जाय ेसनिमव दात ु ंिवषियणाम ् ॥ ११ ॥ (SikhariNI) 

vi√marS VI P. – касаться, чувствовать; пробовать, изучать, исследовать; 
ogha m - множество, большое количество; 
viXaya m – предмет, тема; объект чувств (их 5 – rUpa, Sabda, gandha, rasa, sparSa); объекты 

привязанности; сфера деятельности; 
 

अवय ंयातारिरतरमिुषािप िवषया 

िवयोग ेको भदेजित न जनो ययममनू ् । 

जः ातादतलुपिरतापाय मनसः 

य ंा ते ेशमसखुमन ंिवदधित ॥ १२ ॥ (SikhariNI) 

viyoga m – разлука; 
bheda m – разделение; изменение; разница, различие; 
svAtantrya n – свобода, независимость, самостоятельность 
paritApa m – жар; горе, страдание; 
 

ानिववकेिनम लिधयः कुव हो रं 

युपुभोगभािप धनाकेातो िनःहृाः । 

संाा परुा न संित न च ाौ ढयान ् 
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वाामापिरहानिप पिरंु न शा वयम ् ॥ १३ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
bhAVji – участвующий, связанный, наслаждающийся; 
ekAntatas adv. – на одном месте, в стороне; исключительно, совершенно, совсем; 
saMprati adv. - теперь, в данное время; 

 

धाना ंिगिरकरषे ुवसता ंोितः परं ायताम ् 

आनाकुणािबि शकुना िनःशमेशयाः । 

अाकं त ुमनोरथोपरिचतासादवापीतट- 

ीडाकाननकेिलकौतकुजषुामायःु परं ीयत े॥ १४ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
kandara n – пещера; 
kaNa m – зерно, крупинка; капля, кусочек; 
niHSaWka – лишенный страха или сомнений; беззаботный, беспечный; 
kAnana n – лес; 
keli m, f – игра, развлечение, шутка; 
 

िभाशन ंतदिप नीरसमकेवारं 

शा च भःू पिरजनो िनजदहेमाम ् । 

व ंिवशीण शतखडमयी च का 

हा हा तथािप िवषया न पिरजि ॥ १५ ॥ (vasantatilakA) 

nIrasa – безвкусный; 
viSIrNa (p.p. от vi√S) – разрушенный, ослабленный; разогнанный, расколотый, разорванный; 
kanthA f – лоскут, обрывок, клок; тряпка, лохмоться, заплатанная одежда; 

 

नौ मासंी कनककलशािवपुिमतौ 

मखु ंेागारं तदिप च शशाेन तिुलतम ् । 

वूि ंकिरवरिशरःिध  जघन ं

मुिन  ंप ंकिवजनिवशषेगै ु कृतम ् ॥ १६ ॥ (SikhariNI) 

SleXman m – слизь, мокрота; 
AgAra n –  дом, жилище; 
√sru I P. – течь; 
mUtra n – моча; 
spardhin – спорящий с к.-л.; 
jaghana m – зад, ягодицы; 
 

एको रािगष ुराजत ेियतमादहेाध हारी हरो 

नीरागषे ुजनो िवमुललनासो न यारः । 

वा ररबाणपगिवषासमुधो जनः 

शषेः कामिवडिता िवषयाोंु न मोंु मः ॥ १७ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
lalanA f – кокетка, игривая женщина; 
vAra m – множество, масса, толпа;  
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vyAsaWga m - привязанность, склонность; 
vi]ambita – оскверненный, осмеянный; 

 

अजानाहा ंपतत ुशलभीदहन े

स मीनोऽानािडशयतुमात ुिपिशतम ् । 

िवजानोऽते ेवयिमह िवपालजिटलान ् 

न मुामः कामानहह गहनो मोहमिहमा ॥ १८ ॥ (SikhariNI) 

Salabha m – кузнечник, саранча; 
ba]iSa m, n – рыболовный крючок; 
piSita n - разрезанное мясо; 
ja[ila – увенчанный; 

 

तषृा शुा ेिपबित सिललं शीतमधरंु 

धुात ः सशंािलं कवलयित मासंािदकिलतम ् । 

दी ेकामाौ सुढतरमािलित वधू ं

तीकारं ाधःे सखुिमित िवपय ित जनः ॥ १९ ॥ (SikhariNI) 

SAli m – рис, зерно 
√kavalaya den. – глотать; 
kalita – украшенный, снабженный ч.-л. 
pratIkAra  m – снадобье от болезни; противодействие; 
vyAdhi m – болезнь; 
vipary√as IV P. - перевертывать, менять, заменять; 
 

तंु वेम सतुाः सतामिभमताः संाितगाः सदः 

काणी दियता वय नविमानमढूो जनः । 

मा िवमनरं िनिवशत ेससंारकारागहृ े

संय णभरंु तदिखलं ध ुसंित ॥ २० ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
tuWga – высокий; 
anaSvara – постоянный, неувядаемый, непреходящий; 
kArA f – тюрьма; 
bhaWgura – непрочный, ломкий, преходящий, непостоянный; 

 

यााषणम ् 
yAcVA f - просьба; попрошайничество; 
 

दीना दीनमखुःै कीयिशशकैुराकृजीणा रा 

ोशिः िुधतिैन रिवधरुा या न चेिेहनी । 

यााभभयने गदगलुिलीनारं 

को दहेीित वदेदधजठराथ मनी पमुान ् ॥ २१ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
dIna – грустный, печальный; жалкий, убогий; 
vidhura – лишенный ч.-л., одинокий, печальный; 
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gehinI f – хозяйка дома; жена; 
bhaWga m  – прерывание, помеха; 
gadgada n – заикание, нечленораздельное бормотание; 
√tru[ IV P. - разбивать, расчленять; 
√lI I P.  (p.p. vilIna) – прятаться, исчезать, растворяться; 
ja[hara n – живот, нутро; 
 

अिभमतमहामानिभदेपटीयसी 

गुतरगणुामाोजुटोलचिका । 

िवपलुिवलसावीिवतानकुठािरका 

जठरिपठरी रूये ंकरोित िवडनम ् ॥ २२ ॥ (hariNI) 

vipula – большой, многочисленный, значительный; 
ku[hArika m – дровосек (ku[hAra m - топор); 
pi[harI f – горшок, чан; 
vi]ambana n – подражание, копирование, насмешка, унижение; 
 

पुय ेाम ेवन ेवा महित िसतपटपाल कपालीम ् 

आदाय ायगभ िजततभुधमूधूोपकठे । 

ारं ारं िवो वरमदुरदरीपरूणाय धुात 

मानी ाणःै सनाथो न पनुरनिुदन ंतुकुषे ुदीनः ॥ २३ ॥ (sragdharA) 

pa[a m  – ткань, материя; 
pAlI f – край, кромка; 
kapAlI f – чаша для подаяний; 
hutabhuj m  – огонь (букв. пожирающий жертвы); 
dhUmra – дымчатый, серый, тусклый; 
kulya m  – знатный человек; 
 

गातरकणशीकरशीतलािन 

िवाधरािुषतचािशलातलािन । 

ानािन िकं िहमवतः लय ंगतािन 

यावमानपरिपडरता मनुाः ॥ २४ ॥ (vasantatilakA) 

taraWga m – волна; 
kaNa m – зерно, кусочек, частица, капля; 
SIkara m – морось, мелкий дождь; 
vidyAdhara m – полубожественные волшебные существа, добрые духи воздуха из свиты Индры или 

Куберы, обитают между небом и землей; 

 

िकं काः करेः लयमपुगता िनझ रा वा िगिरः 

ा वा तः सरसफलभतृो विल शाखाः । 

वी ेयखुािन सभमपगतयाणा ंखलाना ं

ःखोपाािवयपवनवशानित तलूतािन ॥ २५ ॥ (sragdharA) 

kanda m – корень; 
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kandara n – пещера, ущелье, горная долина; 
nirjhara m, n – водопад; 
valkalin – имеющий кору; носящий одежду из древесной коры; 
prasabham adv. – сильно, страстно, назойливо; 
praSraya m – опора, поддержка; вежливость, скромность; 
upAtta – полученный, приобретенный; 

 

पुयमैू लफलःै ियणियन विृ ंकुाधनुा  

भशूा ंनवपवरैकृपणैि यामो वनम ् । 

ुाणामिववकेमढूमनसा ंयेराणा ंसदा 

िवािधिवकारिवलिगरा ंनामािप न यूत े॥ २६ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
akRpaNa – беспечальный, весёлый; 
viveka m – отделение, различение, проверка; рассудительность; 
vikAra m – изменение, повреждение, болезнь; 
vihvala – истощенный, угнетённый; 

 

फलं ेाल ंितवनमखदे ंिितहा ं

पयः ान ेान ेिशिशरमधरंु पुयसिरताम ् । 

मृशा  शा सलुिलतलतापवमयी 

सह ेसाप ंतदिप धिनना ंािर कृपणाः ॥ २७ ॥ (SikhariNI) 

kheda m – утомление, усталость; 
kXitiruh m  – дерево (букв. растущее из земли); 

 

य ेवध  ेधनपितपरुः ाथ नाःखभाजो  

य ेचा ंदधित िवषयापेपय बुःे ।  

तषेामःुिरतहिसत ंवासराणा ंरये ं 

ानेद ेिशखिरकुहरावशािनषणः ॥ २८ ॥ (mandAkrAntA) 

vAsara m, n – день; 
kuhara n – пещера, нора; 
grAvan m – камень; 

 

य ेसोषिनररमिुदताषेा ंन िभा मदुो 

य े ेधनसलिधयषेा ंन तृाहता । 

इ ंक कृत ेकृतः स िविधना ताद ंसदा ं

ावे समाहमेमिहमा मेन  म ेरोचत े॥ २९ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
saWkula – занятый ч.-л., исполненный (желаний); 
sampad f – успех, удача; величие, великолепие; 
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िभाहारमदैमितसखु ंभीितिद ंसव दा 

मा य मदािभमानमथन ंःखौघिवसंनम ् । 

सवाहमयसलुभ ंसाधिुय ंपावन ं

शोः समवाय मयिनिध ंशसंि योगीराः ॥ ३० ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
mathana n – трение; уничтожение; помеха; 
dainya n – подавленность, удрученность; нищета, убожество; 
anvaham adv. – день за днем; 
satra (sattra) n – большое жертвоприношение сомы (продолжительностью от 13 до 100 дней); 
nidhi m – сокровище, клад; совокупность ч.-л.; 

 

भोगायै म ् 
 

भोग ेरोगभय ंकुले िुतभय ंिव ेनपृालाय ं

मान ेदैभय ंबले िरपभुय ंप ेजराया भयम ् । 

शा ेवािदभय ंगणु ेखलभय ंकाय ेकृतााय ं

सव व ुभयाित ंभिुव नणृा ंवरैाय ंएवाभयम ् ॥ ३१ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
vAdin m – учитель, знаток, участник спора или дискуссии; 
kRtAnta m - случай, судьба, смерть; 

 

आा ंमरणने ज जरसा चाुलं यौवन ं

सोषो धनिलया शमसखु ंौढानािवमःै । 

लोकैम िरिभग ुणा वनभवुो ालनैृ पा ज नरै ् 

अयैण िवभतूयोऽपुहता  ंन िकं केन वा ॥ ३२ ॥(śārdūlavikrīḍita) 
prau]ha – самоуверенный, смелый, полный ч.-л.; 
vibhrama m - шаткость; непостоянство; кокетство; 

 

आिधािधशतजै न िविवधरैारोयमुूत े

लीय  पति त िववतृारा इव ापदः । 

जात ंजातमवयमाश ुिववश ंमृःु करोासात ् 

तिं तने िनरशने िविधना यििम त ंसिुरम ् ॥ ३३ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
Adhi m – забота, тревога, беспокойство, боль; 
un√mUl den. P. - искоренять, уничтожать; 
AtmasAt √kar VIII U. – присваивать, делать своим; 
niraWkuSa – не ограниченный, лишенный оков, полностью свободный; 

 

भोगाुतरभतरलाः ाणाः णिंसनः 



9 
 

ोकावे िदनािन यौवनसखु ंूित ः ियास ुिता । 

तसंारमसारमवे िनिखलं बुा बधुा बोधका 

लोकानुहपशेलेन मनसा यः समाधीयताम ् ॥ ३४ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
tuWga – высокий; 
taraWga m – волна; 
tarala – дрожащий, шаткий, непостоянный; m волна; 
sphUrti f - появление, проявление; дрожь, трепетание, вибрация; 
asAra - непригодный, неценный; 
peSala – красивый, украшенный; 

 

भोगा मघेिवतानमिवलसौदािमनीचला 

आयवुा यिुवघितापटलीलीनावुरुम ् । 

लीला यौवनलालसानभुतृािमाकल ुत ं

योग ेधयै समािधिसिसलुभ ेबिु ंिवद ंबधुाः ॥ ३५ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
caVcala - подвижный, непостоянный, ветренный; 
vi√gha[[ I Ā. - разбивать; трясти; 
pa[alI f – крыша; покров, покрытие; 
tanubhRt - имеющий тело, воплощенный, человек; 

 

आयःु कोललोलं कितपयिदवसाियनी यौवनीर ् 

अथा ः सका घनसमयतिडिमा भोगपगूाः । 

कठाषेोपगढूं तदिप च न िचरं यियािभः णीत ं

यासिचा भवत भवभयाोिधपारं तरीतमु ् ॥ ३६ ॥ (sragdharA) 

kallola m – волна; 
kalpa - способный; даровитый; возможный; подобный; 
pUga m – союз; множество; 
upa√guh I U. – прятаться, скрывать; обнимать; 
pra√NI I U. - вести; предлагать, применять, определять, совершать; желать, любить; 

  

कृेणामेम ेिनयिमततनिुभः ीयत ेगभ वास े

काािवषेःखितकरिवषमो यौवन ेचोपभोगः । 

वामाीणामवािवहिसतवसितवृ भावोऽसाधःु 

ससंार ेर ेमनुा वदत यिद सखु ंमि िकंिचत ् ॥ ३७ ॥ (sragdharA) 

vyatikara m - смешение, соединение; несчастье, беда; 

 

ाीव ितित जरा पिरतज यी 

रोगा शव इव हरि दहंे । 
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आयःु पिरवित िभघटािदवाो 

लोकथािहतमाचरतीित िचम ् ॥ ३८ ॥ (vasantatilakA) 

pari√tarj P. caus. – угрожать; 

 

भोगा भरुवृयो बिवधारैवे चाय ंभवस ् 

तहे कृत ेपिरमत र ेलोकाः कृत ंचेतःै । 

आशापाशशतोपशाििवशद ंचतेःसमाधीयता ं

कामोिवश ेधामिन यिद येमचः ॥ ३९ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
upaSAnti f – прекращение, тишина, спокойствие; 
viSada - чистый, светный, понятный; 

 

ेािदमणांणृकणा ितो मत े

यादािरसा भवि िवभवालैोराादयः । 

भोगः कोऽिप स एव एक परमो िनोिदतो जृत े

भोः साधो णभरु ेतिदतर ेभोग ेरित ंमा कृथाः ॥ ४० ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
kaNa m – крупинка, капля, искра, частица; 
svAda m – вкус, удовольствие, наслаждение; 
vibhava m – власть, сила, могущество, богатство; 
√jRmbh I Ā. – зиять, раскрывать рот, раскрываться; 

 

कालमिहमा 
 

सा रा नगरी महा नपृितः सामचं च तत ् 

पा त च सा िवदधपिरषािबाननाः । 

उृः स च राजपुिनवह ेबिनाः कथाः 

सव य वशादगािृतपथ ंकालाय त ैनमः ॥ ४१ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
ud√vart I Ā. - выходить; пропадать, исчезать; 
nivaha m - количество, толпа, стая; 
bandin m – певец, бард; 

 

यानकेः िचदिप गहृ ेत ितथकैो 

याकेदन ुबहव नकैोऽिप चा े। 

इ ंनयेौ रजिनिदवसौ लोलयािववाौ 

कालः को भवुनफलके ीडित ािणशारःै ॥ ४२ ॥ (mandAkrAntA) 

naya m – вид игры, кости или фигуры для этой игры; 
√lolaya P. (caus. от √lul) - приводить в движение; беспокоить; 
kalya - искусный, ловкий; здоровый, сильный; умный, сообразительный; 
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phalaka n – игральная доска; 
SAra m – фигура (в шахматах); 

 

आिद गतागतरैहरहः संीयत ेजीिवत ं

ापारबै काय भारगुिभः कालोऽिप न ायत े। 

ा जजरािवपिमरण ंास नोत े

पीा मोहमय मादमिदरामुभतू ंजगत ् ॥ ४३ ॥  (śārdūlavikrīḍita) 
vyApAra m – занятие, занятость; 
madirA f - опьяняющий напиток; 

 

रािः सवै पनुः स एव िदवसो मा मधुा जवो 

धावुिमनथवै िनभतृारतियाः । 

ापारःै पनुभतूिवषयिैर ंिवधनेामनुा 

ससंारणे कदिथ ता वयमहो मोहा लामह े॥ ४४ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
nibhRta - наполненный ч.-л.; 
kadarthita – отвергнутый, презираемый, бесполезный; 

 

न ात ंपदमीर िविधवसंारिविय े

गारकवाटपाटनपटुध मऽिप नोपािज तः । 

नारीपीनपयोधरोयगुलं ऽेिप नािलित ं

मातःु केवलमवे यौवनवनेद ेकुठारा वयम ् ॥ ४५ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
vA[a m – ограда, огороженное место; 
payodhara m – облако; женская грудь; 
A√liWg I U. – обнимать; 
ku[hAra m – топор; 

 

नाा ितवािदवृदमनी िवा िवनीतोिचता 

खाःै किरकुपीठदलननैा कं न नीत ंयशः । 

कााकोमलपवाधररसः पीतो न चोदय े

ताय ंगतमवे िनलमहो शूालय ेदीपवत ् ॥ ४६ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
vinIta – ведомый, обученный; вежливый, воспитанный; благонравный; 
vRnda n - множество, стадо; 
kha]ga m – меч; 
dalana - разрывающий; 

 

िवा नािधगता कलरिहता िव ंच नोपािज त ं

शुषूािप समािहतने मनसा िपोन  सािदता । 
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आलोलायतलोचनाः ियतमाः ऽेिप नािलिताः 

कालोऽय ंपरिपडलोपतया काकैिरव ये त े॥ ४७ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
kalaWka m – пятно; 
lolupatA f – стремление к ч.-л.; 

 

वय ंयेो जातािरपिरगता एव ख त े

सम ंयःै सवंृाः िृतिवषयता ंतऽेिप गिमताः । 

इदान एत ेः ितिदवसमासपतना 

गताुावा ंिसकितलनदीतीरतिभः ॥ ४८ ॥ (SikhariNI) 

sikatila – песчаный; 
 

आयवु ष शत ंनणृा ंपिरिमत ंराौ तदध गत ं

ताध  पर चाध मपरं बालवृयोः । 

शषे ंािधिवयोगःखसिहत ंसवेािदिभनयत े

जीव ेवािरतरचलतर ेसौ ंकुतः ािणनाम ् ॥ ४९ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 

 

ण ंबालो भूा णमिप यवुा कामरिसकः 

ण ंिवहैनः णमिप च सणू िवभवः । 

जराजीणरनै ट इव वलीमिडततनरू ् 

नरः ससंारा ेिवशित यमधानीयविनकाम ् ॥ ५० ॥ (SikhariNI) 

 
kAmarasika – сладострастный, чувственный; 
valI f – морщины; 
yamadhAnI f – жилище бога смерти Ямы; 
yavanikA f – ширма из ткани, вуаль; 

 

यितनपृितसवंादः 
 
 

 ंराजा वयमपुािसतगुािभमानोताः 

ात ंिवभवयै शािंस कवयो िद ुति नः । 

इ ंमानधनाितरमभुयोरावयोररं 

यास ुपराखुोऽिस वयमकेातो िनःहृा ॥ ५१ ॥(śārdūlavikrīḍita) 



13 
 

ekAntatas adv. - на одном месте, в стороне; исключительно; совершенно, совсем; 

 

अथा नामीिशष े ंवयमिप च िगरामीमह ेयावदथ 

शरू ंवािददप पुशमनिवधावय ंपाटव ंनः । 

सवे ेा ंधनाा मितमलहतय ेमामिप ोतकुामा  

माा न त ेचेिय मम िनतरामवे राजतोऽि ॥ ५२ ॥ (sragdharA) 

yAvadartham adv. – сколько нужно, по мере необходимости; 
pA[ava n – проницательность, сообразительность; 
AsthA f – потребность в ч.-л.; забота о к.-л. (+Loc.); 

 

 वयिमह पिरतुा वलै ंकूलःै 

सम इह पिरतोषो िनिव शषेो िवशषेः । 

स त ुभवत ुदिरो य तृा िवशाला 

मनिस च पिरतु ेकोऽथ वाो दिरः ॥ ५३ ॥ (mAlinI) 

dukUla m - одежда из тонкой ткани;  
viSAla - обширный, растянутый, далекий; сильный, могучий; 

 

फलमलमशनाय ा पानाय तोय ं

िितरिप शयनाथ वासस ेवलं च । 

नवघनमधपुानासवियाणाम ् 

अिवनयमनमु ु ंनोह ेज नानाम ् ॥ ५४ ॥(mAlinI) 

 

अीमिह वय ंिभामाशावासो वसीमिह । 

शयीमिह महीपृ ेकुवमिह िकमीरःै ॥ ५५ ॥ (Sloka) 

ASA f - сторона света; 

 

न नटा ना िवटा न गायका न च सतेरवादचुवः । 

नपृसिन नाम के वय ंकुचभारानिमता न योिषतः॥ ५६ ॥ (viyoginI)  
vi[a m – мошенник, плут, повеса; 
droha m -  вражда; обида, оскорбление; 
kuca m – женская грудь; 
yoXit f – женщина; 

 

िवपलुदयरैीशरैतेगिनत ंपरुा 

िवधतृमपरदै  ंचािैव िज तणृ ंयथा । 
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इह िह भवुना ेधीरातदु श भुत े

कितपयपरुा ेप ुसंा ंक एष मदरः ॥ ५७ ॥ (hariNI) 

vi√dhar I P. – разделять; 
madajvara m – лихорадка страсти или гордости; 

 

अभुाया ंया ंणमिप न जात ंनपृशतरै ् 

भवुा लाभ ेक इव बमानः िितभतृाम ् । 

तदशंाशं ेतदवयवलेशऽेिप पतयो 

िवषाद ेकत  ेिवदधित जडाः तु मदुम ् ॥ ५८ ॥ (SikhariNI) 

avayava m - часть, член (тела), ветвь (дерева); 
leSa m – частица, атом; кусочек, небольшая часть ч.-л.; 

 

मिृडो जलरखेया वलियतः सवऽय ंनणःु 

ाशंीकृ स एव सयंगुशत ैराा ंगणा भुत े। 

य ेददु दतोऽथवा िकमपरं ुा दिरा भशृ ं

िधिधाुषाधमानकणााि तेोऽिप य े॥ ५९ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
rekhA f – черта, линия, рисунок; 
valayita – окруженный, ограниченный ч.-л.; 
saMyuga n - битва, сражение; 

 

स जातः कोऽासीदनिरपणुा मिू  धवलं 

कपालं योिैव िनिहतमलारिवधय े। 

निृभः ाणाणवणमितिभः कैिदधनुा 

नमिः कः प ुसंामयमतलुदप रभरः ॥ ६० ॥ (SikhariNI) 
madana m – бог Кама; 
pravaNa - склоненный; 

 

मनःसबंोधनम ् 
 

परषेा ंचतेािंस ितिदवसमारा बधा 

साद ंिकं नते ु ंिवशिस दय ेशकिलतम ् । 

स ेःसवयमिुदतिचामिणगणो 

िविवः सः िकमिभलिषत ंपुित न त े॥ ६१ ॥ (SikhariNI) 

kalita - побудивший, поддержавший, воспринятый; 
 

पिरमिस िकं मधुा चन िच िवाता ं
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य ंभवित यथा भवित तथा नाथा । 

अतीतमननुरिप च भासय ् 

अतिकतगमागमानभुवािम भोगानहम ् ॥ ६२ ॥ (pRthvI) 

mudhA adv. - напрасно, тщетно; 
 

एतािरमिेयाथ गहनादायासकादाय 

येोमाग सशषेःखशमनापारद ंणात ् । 

ाीभावमपुिैह संज िनजा ंकोललोलं गित ं

मा भयूो भज भरुा ंभवरित ंचतेः सीदाधनुा ॥ ६३ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
AyAsaka – вызывающий усталость, заставляющий делать усилие; 
AtmIbhAva m – стать частью Высшего Атмана; 

 

मोहं माज य तामपुाज य रित ंचाध चडूामणौ 

चतेः ग तरिणीतटभवुामासमीकु । 

को वा वीिचष ुबुदुषे ुच तिडेखास ुच ीष ुच 

ालाषे ुच पगषे ुसिरगष ुच यः ॥ ६४ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
upArjaya (upa√arjaya) caus. – добывать, приобретать; 
taraWgiNI f - река; 

 

चतेिय मा रमा ंसकृिदमामाियनीमाया 

भपूालकुुटीकुटीिवहरणापारपयानाम ् । 

काकिुकनः िवय भवनारािण वाराणसी- 

रापिष ुपािणपापितता ंिभामपेामह े॥ ६५ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
ramA f – счастье, богатство, богиня Лакшми; 
AsthA f – забота; согласие, обещание; 
viharaNa n - перемещение; 

 

अ ेगीत ंसरसकवयः पा योदा िणााः 

पाीलावलयरिणत ंचामरािहणीनाम ् । 

यवे ंकु भवरसाादन ेलट ं

नो चेतेः िवश सहसा िनिव क ेसमाधौ ॥ ६६ ॥ (mandAkrAntA) 

sarasa – свежий, новый; красивый, преисполненный чувства; 
raNita n – звучание; 
cAmara n – опахало из хвоста яка или буйвола; 
lampa[a – жадный, алчный; 

  

ााः ियः सकलकामधातः िकं 
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 ंपद ंिशरिस िविषता ंततः िकम ् । 

सािदताः णियनो िवभवैतः िकं 

क ंितानभुतृा ंतनवतः िकम ् ॥ ६७ ॥ (vasantatilakA) 

praNayin – любимый; возлюбленный; 
vibhava m – власть, сила, могущество, богатство; 

 

भिभ व ेमरणजभय ंिद ं

हेो न बषु ुन मथजा िवकाराः । 

ससंग दोषरिहता िवजना वनाा 

वरैायमि िकिमतः परमथ नीयम ् ॥ ६८ ॥ (vasantatilakA) 

saMsarga m - общение, соприкосновение; 

 

तादनमजरं परम ंिवकािस 

त िचय िकमिेभरसिकःै । 

यानषुिण इम ेभवुनािधप- 

भोगादयः कृपणलोकमता भवि ॥ ६९ ॥ (vasantatilakA) 

vikAsin – раскрывающийся, открытый, цветущий; 
vikalpa m – ошибка, заблуждение; сомнение; различие; 
anuXaWgin – привязанный к ч.-л.; 

 

पातालमािवशिस यािस नभो िवल 

िदडलं मिस मानस चापलेन । 

ाािप जात ुिवमलं कथमालीन ं

न  ससंरिस िनवृ ितमिेष यने ॥ ७० ॥ (vasantatilakA) 

nirvRti f - внутренняя удовлетворенность; покой, спокойствие; 
 

िनािनिवचारः 
vicAra m - обдумывание, исследование; 

 

िकं वदेःै िृतिभः परुाणपठनःै शामै हािवरःै 

गामकुटीिनवासफलदःै कम ियािवमःै । 

मुकंै भवःखभाररचनािवसंकालानलं 

ाानपदवशेकलन ंशषेवै िणविृिभः ॥ ७१ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
ku[I f - хижина, шалаш; 
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racanA f - творение, создание; 

 

यतो मेः ीमािपतित यगुाािदिलतः 

समुाः शुि चरुमकराहिनलयाः । 

धरा ग ंधरिणधरपादरैिप धतृा 

शरीर ेका वाता  किरकलभकणा चपले ॥ ७२ ॥ (SikhariNI) 

√dal I P. - взорваться, лопнуть; 
pracura – полный, обильный; 
nilaya n – убежище, приют; жилище, местопребывание; 
dharaNidhara m - гора, эпитет Вишну; 
kA vArtA (+ Loc.) – какие разговоры могут быть о ч.-л.; 
karikalabha m – слоненок; 

 

गा ंसिचत ंगितिव गिलता ा च दाविलर ् 

िन यित वध त ेबिधरता वं च लालायत े। 

वा ंनाियत ेच बावजनो भाया  न शुषूत े

हा क ंपुष जीण वयसः पुोऽिमायत े॥ ७३ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
Avali f – полоса, ряд, строка; 
badhiratA f – глухота; 
lAlA f – слюна; 

 

वण िसत ंझिटित वी िशरोहाणा ं

ान ंजरापिरभव तदा पमुासंम ् । 

आरोिपतािशकलं पिर याि 

चडालकूपिमव रतरं तयः ॥ ७४ ॥ (vasantatilakA) 

jha[iti adv. – мгновенно, сразу; 
paribhava m – унижение, презрение; 
Sakala n, m - щепка, черепок, осколок; 

 
 

याविमद ंशरीरमज ंयावरा रतो 

याविेयशिरितहता यावयो नायषुः। 

आयेिस तावदवे िवषा काय ः यो महान ् 

सदंी ेभवन ेत ुकूपखनन ंुमः कीशः॥७५॥  (śārdūlavikrīḍita) 
saMdIpta – горящий; 
khanana n - копание; 
pratyudyama m - противовес, баланс; уравновешивающее усилие; 

 

तपः सः िकमिधिनवसामः सरुनद 
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गणुोदाराारानतु पिरचरामः सिवनयम ् । 

िपबामः शाौघानतु िविवधकाामतृरसान ् 

न िवः िकं कुम ः कितपयिनमषेायिुष जन े॥ ७६ ॥ (SikhariNI) 

ogha m - прилив, поток, множество; 

 

रारााामी तरुगचलिचाः िितभजुो 

वय ंत ुलेूाः समुहित फले बमनसः । 

जरा दहंे मृहुरित दियत ंजीिवतिमद ं

सख ेनाेयो जगित िवषऽे तपसः ॥ ७७ ॥ (SikhariNI) 

ArAdhya - благосклонный, почитаемый; 
diyata – любимый, дорогой; 

 

मान ेाियिन खिडत ेच वसिुन थ यातऽेिथ िन 

ीण ेबजुन ेगत ेपिरजन ेन ेशनयैवन े। 

यंु केवलमतेदवे सिुधया ंयुकापयः- 

पतूाविगरीकरतटीकु ेिनवासः िचत ् ॥ ७८ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
grAvan m – камень; 
ta[I f – склон, откос; 
kuVja m – место, заросшее растениями; беседка; 

 

रामरीचयणृवती रा वनाली 

र ंसाधसुमागमागतसखु ंकाषे ुराः कथाः । 

कोपोपािहतबािबतरलं र ंियाया मखु ं

सव रमिनतामपुगत ेिच ेन िकंिचनुः ॥ ७९ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 

 

र ंह तलं न िकं वसतय े ंन गयेािदकं 

िकं वा ाणसमासमागमसखु ंनवैािधकीतय े। 

िकं त ुापतपपवनालोलदीपार- 

ायाचलमाकल सकलं सो वना ंगताः ॥ ८० ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
harmya n – дом, дворец; 
vyAlola – дрожащий, трясущийся, машущий; 
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िशवाच नम ् 
 

आससंारं िभवुनिमद ंिचता ंतात ताङ ्

नवैााकं नयनपदव ोमाग गतो वा । 

योऽय ंध ेिवषयकिरणीगाढगढूािभमान- 

ीबाःकरणकिरणः सयंमालानलीलाम ् ॥ ८१ ॥ (mandAkrAntA) 

gA]ha - глубокий, сильный, стремительный; 
gU]ha n – темнота, тьма; тайна, секрет 
kXIba - опьяненный, взволнованный; 
antaHkaraNa n - внутренний орган; местонахождение мыслей и чувств (о душе); 
AlAna n – столб для привязи слонов; 

 

यदते ंिवहरणमकाप यमशन ं

सहायः सवंासः तुमपुशमकैतफलम ् । 

मनो म ंबिहरिप िचरािप िवमशृन ् 

न जान ेकषैा पिरणितदार तपसः ॥ ८२ ॥ (SikhariNI) 

kArpaNya n - бедность; скупость; слабость; сострадание; 
pariNati f – сгибание, превращение, развитие; следствие, результат, завершение; 
saMvAsa m - совместная жизнь; 
spanda m – волнение, трепет, движение; 

 

जीणा  एव मनोरथा दय ेयात ंच तौवन ं

हाेष ुगणुा वफलता ंयाता गणुिैव ना । 

िकं यंु सहसापुिैत बलवाालः कृताोऽमी 

हा ात ंमदनाकाियगुलं मुाि नाो गितः ॥ ८३ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
vandhya – бесплодный, бесполезный; 
kRtAnta m - случай, судьба, эпитет Ямы; 
aWghri m - нога, стопа; 

 

महेर ेवा जगतामधीर े

जनाद न ेवा जगदरािन । 

न वभुदेितपिरि म े

तथािप भिणेशखेर े॥ ८४ ॥ (vaMSastha) 

vastubheda m – фактическое или существенное различие; 

 

ुरारोाधविलततले ािप पिुलन े
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सखुासीनाः शािनष ुरजनीष ुसुिरतः । 

भवाभोगोिाः िशव िशव िशवेुवचसः 

कदा याामोऽग तबलबााकुलशः ॥ ८५ ॥ (SikhariNI) 

sphAra – широкий, большой, великий, обильный, громкий; m удар, пощечина; 
pulina n – низкий песчаный берег, отмель; 
Abhoga m - изгиб; полнота; объем; сила, мощь; 

 

िवतीण सव  ेतणकणापणू दयाः 

रः ससंार ेिवगणुपिरणामा ंिविधगितम ् । 

वय ंपुयारय ेपिरणतशरिकरणास ् 

ियामा नेामो हरचरणिचकैशरणाः ॥ ८६ ॥ (SikhariNI) 

sarvasva n - всё имущество; 
triyAmA f - ночь; 
pariNata – изогнувшийся, склонившийся; спелый; полный (о луне), заходящий (о солнце); 

 

कदा वाराणाममरतिटनीरोधिस वसन ् 

वसानः कौपीन ंिशरिस िनदधानोऽिलपटुम ् । 

अय ेगौरीनाथ िपरुहर शो िनयन 

सीदिेत ोशििमषिमव नेािम िदवसान ् ॥ ८७ ॥ (SikhariNI) 

rodhas n – вал, насыпь, берег; 

 

ाा गाःै पयोिभः शिुचकुसमुफलरैच िया िवभो ा ं

ये ेान ंिनवेय िितधरकुहरावपय मलेू । 

आारामः फलाशी गुवचनरतसादारार े

ःख ंमो ेकदाहं समकरचरण ेप ुिंस सवेासमुम ् ॥ ८८ ॥ (sragdharA) 

kuhara n – пещера; 
paryaWka m – ложе; 

 

एकाकी िनःहृः शाः पािणपाो िदगरः । 

कदा शो भिवािम कम िनमू लनमः ॥ ८९ ॥ (Sloka) 

 

पािण ंपायता ंिनसग शिुचना भैणे सतंुता ं

य ािप िनषीदता ंबतणृ ंिव ंमुः पयताम ् । 

अागऽेिप तनोरखडपरमानावबोधशृाम ् 
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अा कोऽिप िशवसादसलुभः सत ेयोिगनाम ् ॥ ९० ॥ (śārdūlavikrīḍita) 

 

ान ंसता ंमानमदािदनाशन ं

केषािंचदतेदमानकारणम।् 

ान ंिविवं यिमना ंिवमुय े

कामातरुाणामितकामकारणम ् ॥९॰*१॥ (indravaMSa) 

mAna m, n – гордость, гнев; 
kAraNa n – причина, мотив; 
yamin -  обузданный; сдерживающий (чувства); 
Atura -  больной, страдающий; желающий ч.-л.; 

 

अवधतूचया  
 

कौपीन ंशतखडजज रतरं का पनुाशी 

निै ंिनरपेभैमशन ंिना मशान ेवन े। 

ातणे िनरश ंिवहरण ंा ंशा ंसदा 

यै योगमहोवऽेिप च यिद लैोराने िकम ् ॥ ९१ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
jarjara – гниющий, хилый, истрепанный, разорванный; 
niraWkuSa – не знающий оков, неограниченный, полностью свободный; 

 

ाडमडलीमा ंिकं लोभाय मनिनः । 

शफरीुतनािः ुो न ख जायत े॥ ९२ ॥ (Sloka) 

SapharI f – вид рыбы; 
 

मातलि भज कंिचदपरं मािणी मा  भरू ् 

भोगषे ुहृयालवव वश ेका िनःहृाणामिस । 

सः तूपलाशपपिुटकापाःै पिवीकृतरै ् 

िभाविुभरवे सित वय ंविृ ंसमीहामह े॥ ९३ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
spRhayAlu – желающий, жадный, алчный; 
sadyas adv. – ежедневно; 
syUta (p.p. от √siv) - сшитый; 
pu[ikA f – воронка из листа; 
sam√Ih I Ā. – стремиться, желать; 

 

महीशा शा िवपलुमपुधान ंभजुलता ं

िवतान ंचाकाश ंजनमनकूुलोऽयमिनलः । 



22 
 

ुरीपो िवरितविनतासमिुदतः 

सखु ंशाः शते ेमिुनरतनभुिूतनृ प इव ॥ ९४ ॥ (SikhariNI) 

vitAna m, n – покрывало; балдахин; 
vyajana n – опахало, веер; 
anukUla – благоприятный, способствующий; 
 

िभाशी जनमसरिहतः ायचेः सदा 

हानादानिविवमाग िनरतः किपी ितः । 

राकीण िवशीण जीण वसनः संकासनो 

िनमा नो िनरहंकृितः शमसखुाभोगकैबहृः ॥ ९५ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 

 

चडालः िकमय ंिजाितरथवा शूोऽथ िकं तापसः 

िकं वा तिववकेपशेलमितयगीरः कोऽिप िकं । 

इुिवकजमखुररैाभामाणा जनरै ् 

न ुाः पिथ नवै तुमनसो याि य ंयोिगनः ॥ ९६ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
mukhara - разговорчивый; 

 

िहंसाशूमयलमशन ंधाा मित ं

ालाना ंपशवणृारभजुः सृाः लीशाियनः । 

ससंाराण वलनमिधया ंविृः कृता सा नणृा ं

यामषेयता ंयाि सतत ंसव समाि ंगणुाः ॥ ९७ ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
vyAla m – хищник; змея; 

 

गातीर ेिहमिगिरिशलाबपासन 

ानासनिविधना योगिना ंगत । 

िकं तभैा  ंमम सिुदवसयैष ुत ेिनिव शाः 

कडूय ेजरठहिरणाः ामे मदीय े॥ ९८ ॥ (mandAkrAntA) 

jara[ha – старый; 
√kaN]Uya den. – тереть, скрести, чесаться; 

 

पािणः पा ंपिव ंमणपिरगत ंभैमम ं

िवीण वमाशादशकमचपलं तममवु । 

यषेा ंिनःसताीकरणपिरणतासतंोिषण े

धाः संदैितकरिनकराः कम  िनमू लयि ॥ ९९ ॥ (sragdharA) 
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ASA f - сторона света, пространство; 
talpa m - ложе, постель; 
aWgIkaraNa m - признание, принятие; 
dainya n - нищета; подавленность; 

 

मातमिदिन तात मात सख ेतजेः सबुो जल 

ातम िनब एष भवतामः णामािलः । 

युवशोपजातसकृुतारुरिम ल- 

ानापासममोहमिहमा लीय ेपरिण ॥ १०० ॥ (śārdūlavikrīḍita) 
medinI f – земля; 
apAs (apa√as) IV P. - отбрасывать, покидать; 
√lI I P. – таять, плавиться, растворяться; 
 

इित भतृ हिरिवरिचतवरैायशतकं समाम ् 
 


